What
the Young Moslem
Says

3

[llustrated by: Prepared by:
Ahmed Reda Kamel Samer Halaby

Translated by:
Hamdy Mohamed Kenawy




Yoor [ ATIAY phs¥i @B,

LS.B.N. 977 - 361 - 157 -4+ 3o @@,
Jladh e Jlea : zis)

et e male : Higl Juady Sl



Upon Seeing Something That I Admire ‘,.:;.aa; L»/Z\_j;’, e

AUL Y1553 Y Al sLiLa

"Allah's will (be done)! There is no power but with Allah!"
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Upon Entering The Mosque e :J PN
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I get in with my right leg first and say:

"O Allah! Open for me the doors of Your mercy"
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I get out with my left leg first and say:

"O Allah! I beg of You Your grace"
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Visiting The Sick pr-yenl 3 59l
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"I ask Allah, the Lord of the Throne of Glory to cure you" (Seven times)
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On Seeing The Crescent (New Moon Of Any Month) IS 2\.333 [EEPS
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"O Allah! Make it forthcoming to us with blessedness and faith and safety
and Islam. my Lord and your Lord is Allah"
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"May Allah accept from us and from you"
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Thanking The Others REYER ] <5
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When somebody does me a favor, I say:

"May Allah reward you with goodness"
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At The Time Of Difficulty ol ole i 13
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"O Allah! There is no ease except in that which you have made easy, and You

make the difficulty, if You wish easy"
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When Angry TIPS
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"I seek refuge in Allah from Satan the evil"
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Means Of Transportation GeS i elen
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"Glory be to Him Who has subjected these to our (use), for we could never have

accomplished this (by ourselves), And to our Lord, surely, we are returning”
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